Christus vincit

Christus vincit,
Christus regnat,
Christus imperat.

N. Summo Pontifici
et universali patri
Pax, vita et salus perpétua.

N. Reverendissimo Episcopo
et univérso clero

ac pépulo ei commisso
pax, vita et salus perpétua.

Témpora bona véniant,
pax Christi véniat,
regnum Christi véniat.

Mesih zafer kazaniyor
Mesih hitkmediyor
Mesih saltanat siiriiyor

Ebedi hayat ve ilahi baris,
Kutsal Papa hazretleri
Ve evrensel babamizin. .. nin olsun

Ebedi hayat ve Ilahi barig

Saygideger Episkoposumuz.. .,

Tium ruhbanlar ve ona emanet edilen
halkinin olsun

Giizel giinler bizim olsun
Mesih’in barist bizi sarsin,
Mesih'in Krallig1 diinyamiza gelsin.
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Cathedralis Basilica Sancti Joannis Ap. et Ev.

Smyrnae

Evrenin Krali Rab’bimiz Mesih Isa’nin
Gorkemli Bayrami

Solemnity of our Lord Jesus Christ
King of the Universe

(A)



Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, that I have
greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done and
in what I have failed to do, through my fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Kyrie

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Christe, eleison.
R. Christe, eleison.

P. Christ, have mercy.
A. Christ, have mercy.

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

Komiinyon Nakarati Mezmur 29, 10-11

C. Rab, Kral olarak ebediyen hiikiim siirecektir.
Rab, halkini esenlikle kutsayacaktir.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Ey Peder Allah, ebedi hayatin kaynag: olan ilahi ekmekle gti¢clendikten
sonra, sana yalvariyoruz: Evrenin Krali olan Mesih Isa’nin emirlerine se-
vingle itaat edebilmemizi ve boylece O'nunla birlikte yiice kralliginda ebe-
diyen yagayabilmemizi sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden
dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Mesih Isa’da sizleri ebedi yiiceligine ¢agiran biitiin liituflarin kaynag:
olan Allah, sizleri gii¢lendirsin ve imanda saglam kilsin.
C. Amin.

Sizleri her zaman biitiin kotiiliiklerden korusun ve yiireklerinizi sevgisiyle
gliclendirsin.

C. Amin.

Hayatiniz iyi eserlerle zenginlessin diye sizleri iman, iimit ve sevgisiyle do-

lu kilsin ve boylece ebedi yasamin sevincine erismenizi saglasin.
C. Amin.

Her seye kadir ve tek Allah olan, Peder, ¢ Ogul ve Kutsal Ruh’un takdisi,
sizin tizerinize insin ve her zaman sizinle kalsin.

C. Amin.

R. Goklerdeki Babaniz merhametli oldugu gibi sizler de merhametli olun.
Baris icinde gidin.

C. Allah’a siikiirler olsun.
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Antiphon of Communion Ps 29: 10-11

A. The Lord sits as King for ever.
The Lord will bless his people with peace.

Prayer after Communion

P. Having received the food of immortality, we ask, O Lord, that, glorying
in obedience to the commands of Christ, the King of the universe, we may
live with him eternally in his heavenly kingdom. Who lives and reigns for
ever and ever.

A. Amen.

Solemn Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May the God of all consolation order your days in his peace and grant
you the gifts of his blessing.

A. Amen.

P. May he free you always from every distress and confirm your hearts in
his love.

A. Amen.

P. So that on this life’s journey you may be effective in good works, rich in
the gifts of hope, faith and charity, and may come happily to eternal life.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son, "and the
Holy Spirit, come down on you and remain with you for ever.

A. Amen.

P. Be merciful, just as your heavenly Father is merciful. Go in peace.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulusumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diisiincelerimle ve sozlerimle,
eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf ediyorum. Ge-
rcekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem Ana’ya, Meleklere,
biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyorum, benim i¢in Rab’bimiz
Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz:1 affetsin ve bizi
ebedi hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison.  C. Rab’bim, bize merhamet eyle.

V. Christe, eleison.  R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. C. Mesih isa, bize merhamet eyle.

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
3



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lau-
damus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus
tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pa-
ter omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. We
praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P.  Almighty ever-living God, whose will is to restore all things in your
beloved Son, the King of the universe, grant, we pray, that the whole cre-
ation, set free from slavery, may render your majesty service and ceaselessly
proclaim your praise.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen.

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine: “Sizleri barig iginde birakiyorum,
size benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilise'nin
imanina bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagisla. Sen Allah olarak
ebediyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize baris ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Igte Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle, ruhum
sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lauda-
mus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater
omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Ie-
su Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a dvgiiler olsun. Yerytiiziindeki iyi niyetli insanlara
baris gelsin. Seni dveriz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana hamde-
deriz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz sanin
i¢in sana stikrederiz.

Mesih Isa, Biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kurbani, Peder’in Oglu,
diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giina-
hlarinmi kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah'in saginda oturan
Sen, bize merhamet eyle.

Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yticesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Ebedi ve her seye kadir Allah, evrenin Krali Oglun Mesih Isa’da her
seyi yenilemek istedin. Sana yalvariyoruz: Yarattigin tiim varliklarin, giina-
hin koleliginden kurtulup sana hizmet etmesini ve ebediyen seni 6vmesini
sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte, simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading

A Reading from the Book of the Prophet Ezekiel 34:11-12, 15-17

Thus says the Lord God: I myself will look after and tend my sheep. As a
shepherd tends his flock when he finds himself among his scattered sheep,
so will I tend my sheep. I will rescue them from every place where they
were scattered when it was cloudy and dark.

I myself will pasture my sheep; I myself will give them rest, says the
Lord God. The lost I will seek out, the strayed I will bring back, the injured
I will bind up, the sick I will heal, but the sleek and the strong I will destroy,
shepherding them rightly.

As for you, my sheep, says the Lord God, I will judge between one sheep
and another, between rams and goats.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 23:1-6
A. The Lord is my shepherd; there is nothing I shall want.

The Lord is my shepherd; I shall not want.
In verdant pastures he gives me repose.
A. The Lord is my shepherd; there is nothing I shall want.

Beside restful waters he leads me;

he refreshes my soul.

He guides me in right paths

for his name’s sake.

A. The Lord is my shepherd; there is nothing I shall want.

You spread the table before me

in the sight of my foes;

you anoint my head with oil;

my cup overflows.

A. The Lord is my shepherd; there is nothing I shall want.

R. Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgondilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’min bedenini ve kanini paylagtigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasin ve birlik i¢inde yasamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim: Papa ... Hazretleri,

Episkoposumuz ... ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni sev-
ginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmdis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik i¢cinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duas1

Kurtaricimiz Mesih [sa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle sdyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yerytiiziinde de senin istegin olsun. Giinlitk ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliikk edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suglarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.
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P. Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Peygamber Hezekiel’'in Kitabindan So6zler 34,11-12.15-17

«Rab soyle diyor: “Ben kendim koyunlarimi arayip onlara bakacagim. Bir
¢obanin dagilmis koyunlarimi arayip korudugu gibi, ben de koyunlarim
koruyacagim. Sisli ve bulutlu giinlerde dagildiklar: yerlerde onlar1 arayip
kurtaracagim.

Sturtimii kendim giidecegim ve onu ben dinlendirecegim. Bu, benim s¢-
ziimdiir” diyor Rab. “Kaybolani arayacagim ve yolunu sasirmig olani geri
getirecegim. Yaralanmis olanin yaralarini saracagim, gti¢siiz olan1 kuvve-
tlendirecegim. Besili ve giiclii olan1 koruyacagim ve gerekli sekilde giide-
cegim.

Siz, ey benim siirtim, Egemen Rab soyle diyor: Koyunla koyun ve kog-
larla tekeler arasinda yargiy1 ben verecegim”.»

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 23,1-6
C. Rab, benim Coban’imdur, hi¢bir eksigim yok.

Rab, benim Coban’imdir,

higbir eksigim yok.

Beni yesil otlaklarda dinlendirir.

C. Rab, benim Coban’imdair, hi¢bir eksigim yok.

Beni serinletici sularin yanina getirir

ve beni canlandirir,

kendi admnin yticeligi igin.

C. Rab, benim Coban’imdair, hi¢bir eksigim yok.

Diismanlarimin gozii oniinde

bana sofra kurarsin;

basima giizel kokular dokersin,

kasem taskindir.

C. Rab, benim Coban’imdir, higbir eksigim yok.



Only goodness and kindness follow me

all the days of my life;

and I shall dwell in the house of the Lord

for years to come.

A. The Lord is my shepherd; there is nothing I shall want.

Second Reading

A Reading from the first Letter of Saint Paul to the Corinthians
15:20-26, 28

Brothers and sisters: Christ has been raised from the dead, the firstfruits
of those who have fallen asleep. For since death came through man, the
resurrection of the dead came also through man.

For just as in Adam all die, so too in Christ shall all be brought to life,
but each one in proper order: Christ the firstfruits; then, at his coming, those
who belong to Christ; then comes the end, when he hands over the kingdom
to his God and Father, when he has destroyed every sovereignty and every
authority and power. For he must reign until he has put all his enemies
under his feet.

The last enemy to be destroyed is death. When everything is subjected
to him, then the Son himself will also be subjected to the one who subjected
everything to him, so that God may be all in all.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Mk 11:9, 10

Alleluia, alleluia.

Blessed is he who comes in the name of the Lord!
Blessed is the kingdom of our father David that is to come!

Alleluia, alleluia.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanr1’s1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yticeltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rab’bimiz Mesih Isa’nin be-
deni ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh'un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZz,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
C. Rab’bimiz Mesih isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
A. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until
you come again.
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Evet, liituf ve mutluluk benimle olacak,
yasamimin her giintinde.

Uzun giinler gegirecegim,

Rab’bin Evi'nde.

C. Rab, benim Coban’imdair, hi¢bir eksigim yok.

ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Korintoslulara Birinci Mektubundan Sozler
15, 20-26.28

Kardesler, Mesih, 6lmiis olanlarin ilk 6rnegi olarak oliiler arasindan diril-
mistir. Oliim bir insan aracihigiyla geldigine gore, oliilerin dirilisi de bir
insan araciligiyla gelir.

Gercekten, herkes nasil Adem’de oliiyorsa, herkes Mesih’te hayata ka-
vusacak. Her biri siras1 gelince dirilecek: Ik olarak Mesih, sonra Mesih’in
gelisinde Mesih’e ait olanlar. Bundan sonra, Mesih her yetkiyi, her hiikiim-
ranlig1 ve giicli ortadan kaldirip, essiz kralligi Peder Allah’a teslim ettigi
zaman, her seyin sonu olacak. Tiim diismanlarini ayaklar1 altina serinceye
kadar, Mesih’in krallik stirmesi gerekir.

Ortadan kaldirilacak en son diisman oliimdiir. Her sey Ogul‘a bagh ki-
lininca, o zaman Ogul da, her seyi kendisine bagl kilmis olan Allah’a bagl
olacaktir. Oyle ki, Allah her seyde her sey olsun.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

incil icin Nakarat Mk. 11, 9.10

Alleluya! Alleluya!

Rab’bin adiyla Gelen’e 6vgiiler olsun!
Atamiz Davut'un hiikiimdarhig: kutlu olsun!

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you. A. And with your spirit.
P. A Reading from the Holy Gospel according to Matthew 25:31-46
Y A. Glory to you, O Lord.

esus said to his disciples: «When the Son of Man comes in his glory, and

all the angels with him, he will sit upon his glorious throne, and all the
nations will be assembled before him. And he will separate them one from
another, as a shepherd separates the sheep from the goats. He will place the
sheep on his right and the goats on his left.

Then the king will say to those on his right, “Come, you who are blessed
by my Father. Inherit the kingdom prepared for you from the foundation of
the world. For I was hungry and you gave me food, I was thirsty and you
gave me drink, a stranger and you welcomed me, naked and you clothed
me, ill and you cared for me, in prison and you visited me.”

Then the righteous will answer him and say, “Lord, when did we see
you hungry and feed you, or thirsty and give you drink? When did we see
you a stranger and welcome you, or naked and clothe you? When did we
see you ill or in prison, and visit you?”

And the king will say to them in reply, “Amen, I say to you, whatever
you did for one of the least brothers of mine, you did for me.”

Then he will say to those on his left, “Depart from me, you accursed, into
the eternal fire prepared for the devil and his angels. For I was hungry and
you gave me no food, I was thirsty and you gave me no drink, a stranger
and you gave me no welcome, naked and you gave me no clothing, ill and
in prison, and you did not care for me.”

Then they will answer and say, “Lord, when did we see you hungry or
thirsty or a stranger or naked or ill or in prison, and not minister to your
needs?”

He will answer them, “Amen, I say to you, what you did not do for one
of these least ones, you did not do for me.” And these will go off to eternal
punishment, but the righteous to eternal life.»

The Gospel of the Lord. A. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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— Mesih'in tiim 6liileri ve dirileri yargilayacagma inanarak, Mesih Isa’ya
iman ederek 6lmiis olanlarin, kurtulus bulduklarina duydugumuz inangla
teselli bulabilelim diye Rab’be dua edelim.

R. Mesih Isa, Baglangi¢ ve Son olan Sen, yardimima yakaran bizleri dinle.
Her sey tamamlandiginda Kralligi'na seninle birlikte girebilmemiz i¢in bize
liitfunu bagisla. Sen Allah olarak, Baba ve Kutsal Ruh’la birlikte, simdi ve
ebediyen yasar ve hitkmedersin. C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeslerim, Allah’m benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi
i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin san1 ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilise’nin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Allah’im, insanlari seninle baristiran bu kutsal Kurban’t sunarken, sana
yalvariyoruz: Oglun Mesih Isa sayesinde biitiin milletlere birlik ve baris
bagisla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a siikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, Kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her yerde,
seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir ve bir kurtulus yoludur.

Sen, Biricik Oglun Rabbimiz Mesih Isa’y1, ebedi Kahin ve evrenin Kra-
I1 olarak seving yagiyla meshettin. O, bize baris saglamak tizere, lekesiz
bir Kurban olarak kendisini Ha¢ sunaginda feda ederek beseri kurtulus gi-
zemini gergeklestirmis oldu ve yaratilan her seyi kendi egemenligi altinda
diizenleyerek senin sonsuz yiiceligine ebedi ve evrensel bir krallik sundu:
Bu krallik, hakikat ve hayat krallig1; kutsallik ve liituf krallig1; adalet, sevgi
ve esenlik kralligidir.

Bunun ic¢in, Melekler ve Basmelekler, Tahtlar, Hiikiimdarliklar ve tim
goksel varliklarla birlikte, senin gorkemine ilahiler sdyler ve sonsuza dek
sOyle deriz:
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— That the faithful departed may enter the kingdom prepared for them
since the foundation of the world. Let us pray to the Lord.

P. Almighty and eternal God, hear the prayers we humbly offer in the
name of Christ your Son, our King and Savior, who is exalted above ev-
ery sovereignty, authority and power and who lives and reigns for ever and
ever. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. As we offer you, O Lord, the sacrifice by which the human race is rec-
onciled to you, we humbly pray, that your Son himself may bestow on all
nations the gifts of unity and peace. Through Christ our Lord. = A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Itis right and just.

P. For you anointed your Only Begotten Son, our Lord Jesus Christ, with
the oil of gladness as eternal Priest and King of all creation, so that, by offer-
ing himself on the altar of the Cross as a spotless sacrifice to bring us peace,
he might accomplish the mysteries of human redemption, and, making all
created things subject to his rule, he might present to the immensity of your
majesty an eternal and universal kingdom, a kingdom of holiness and grace,
a kingdom of justice, love and peace.

And so, with all the Angels and Archangels, with Thrones and Domin-
ions, and with all the hosts and Power of heaven, we sing the hymn of your
glory, as without end we acclaim:
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Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun. C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa’nin incil’inden Sé6zler25,31-46
"X C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana dvgiiler olsun

giinlerde, Isa 6grencilerine goyle dedi: «Insanoglu kendi yiiceligi icin-

de biittin melekleriyle birlikte geldiginde, gorkemli tahtina oturacak.
Biitiin uluslar O’nun 6niinde toplanacak. O da koyunlar1 kegilerden ay1-
ran bir coban gibi, onlar1 birbirinden ayiracak. Koyunlari sagina, kegileri de
soluna alacak.

O zaman Kral sagindakilere sdyle diyecek: “Sizler, ey Baba’min kutsa-
diklari, gelin! Diinya yaratildigindan beri sizin i¢in hazirlanmis olan Hii-
kiimdarlig1 miras alin. Ciinkii actkmistim, bana yiyecek verdiniz; susamis-
tim, bana icecek verdiniz; yabanciydim, beni misafir ettiniz; ¢iplaktim, beni
giydirdiniz; hastaydim, beni ziyaret ettiniz; hapisteydim, yanima geldiniz.”

O zaman, dogru kisiler O'na su karsilig1 verecekler: “Ya Rab, biz seni ne
zaman ag goriip doyurduk, ya da susamis goriip icecek verdik? Biz seni ne
zaman yabanci gordiik de misafir ettik, ya da ¢iplak gortip giydirdik? Seni
ne zaman hasta ya da hapiste goriip yanina geldik?”

Kral da onlara su cevab1 verecek: “Dogrusunu size soylityorum ki, bu
en kiiciik kardeslerimden biri i¢in ne yapmissaniz, onu benim igin yapmis
oldunuz.”

Sonra solundakilere soyle diyecek: “Ey lanetliler, ¢ekilin yanimdan! Sey-
tan ile onun melekleri i¢cin hazirlanmis sbnmez atese gidin! Ciinkii actkmis-
tim, bana yiyecek vermediniz; susamistim, bana icecek vermediniz; yaban-
ciydim, beni misafir etmediniz; ¢iplaktim, beni giydirmediniz; hastaydim,
hapisteydim, beni ziyaret etmediniz!”

O zaman bunlar da soyle karsilik verecekler: “Ya Rab, seni ne zaman
ag, susamis, yabanci, ¢iplak, hasta ya da hapiste gordiik de sana hizmet
etmedik?”

Kral da onlara su cevabi verecek: “Size dogrusunu soylityorum ki, bu
en kiiciik kardeslerimden biri i¢in ne yapmamigsaniz, onu benim i¢in de
yapmamis oldunuz.” Bunlar, sonsuz azaba ugrayacak; dogrular ise, sonsuz
hayata kavusacaklar.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be siikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death
and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. With confidence and trust let us bring our petitions before God’s throne
and ask for the graces we need. Pray in, with, and through Jesus Christ, our
King and Savior, the faithful witness through whom our Father hears every
prayer.

A. Lord, hear our prayer.

— That the Christian faithful may boldly profess faith in Christ the King,
despite persecution and difficulty. Let us pray to the Lord.

— That societies may be guided by Christ’s kingdom of justice and peace
to respect the dignity of every person, especially the poor, the marginalized
and the vulnerable. Let us pray to the Lord.

— That the weak may be strengthened, the sick healed, and the discouraged
given new hope by Christ, the Good Shepherd. Let us pray to the Lord.

— That those who serve Christ the King by caring and ministering to the
spiritual and physical needs of others, especially in these difficult times,
may be blessed and protected by God. Let us pray to the Lord.
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Biiyiik Iman A¢iklamasi
Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in Biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih 1sa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni 6zdedir
ve her sey O'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan
oldu.

Pontius Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek ¢carmiha gerildi, 61-
dii, gdmiildii ve Kutsal Yazilara gore tiglincti giin dirildi. Goge c¢ikt1 ve Pe-
der’in saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak i¢in sanla tekrar
gelecek ve O'nun hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi igin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.

Evrensel Dualar

R. Vaftiz araciligiyla Goklerin Egemenliginde yer almaya ¢agrildik. Me-
sih’in Hiikiimranliginda yeni yaratilisin halki olarak yasamamiz i¢in Rab’be
dua edelim ve birlikte sdyle diyelim:

C. Rab isa, imanimizi artir.

— lyi seyleri bize veren Goksel Ebedi Kahinimiz ve Kralimiz Mesih Isa’dir.
Allahin Iitfuna 6vgiiler sunmak igin ¢agrilmis kahinler toplulugu oldugu-
muzu hatirlayalim ve bizi Kralligina almasi i¢in Rab’be dua edelim.

— Mesih Isa'nin, hag aracilifiyla her seyi Allah ile barighrmasina sevinerek,
sakin bir yasam iginde esenligin Incili'nin taniklar1 olarak yasamamiz icin
liituf dileyerek Rab’be dua edelim.

— Tiim gozyaslarmin silinecegi yeni yaratilis1 6zleyerek baski gorenlerin
ugradiklar1 haksizliklardan kurtulabilmeleri igin, diinya énderlerine cesare-
tle seslenebilmede bize cesaret versin diye Rab’be dua edelim.

— Allah’in Davut’la yaptig1 antlasmay1 Mesih Isa’da tamamladigini hatirla-
yarak, son Giin’de tiim uluslarin Goksel Yerusalim’de toplanmasini dileye-
rek Rab’be dua edelim.
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